agriculture 


VACHES GRASSES ET VACHES MAIGRES 


Il suffit de constater la va- 
leur des terres agricoles 
dans notre pays pour voir à 
quel point l'argent perd sa 
valeur, 


En 1950, les bonnes ter- 
res se vendaient au Manitoba 
aux environs de $100 l'acre, 
en 1962 - $150, en 1970 - 5200 
et aujourd'hui $500 à $600. 
Les terrains dont la valeur 
de production a légèrement 
augmenté en raison des mo- 
des de culture n'ont pour- 
tant pas et ne pourront ja- 
mais suivre en production la 
courbe de leur évaluation. 


Les exigences et les con- 
traintes ont par contre aug- 
menté d'une façon sournoise 
et insidieuse, Tout d'abord le 
cercle vicieux qui oblige à 
élargir l'exploitation parce 
que le bénéfice à l'acre dimi- 
nue, conduit il faut le cons- 
tater, à l'inefficacité. Dans 
une technologie en pleine 
évolution, la capacité de pro- 
duire du sol démeure le régu- 
lateur du bénéfice, un peu 
de la même façon que l'eau 
s'écoule du tonneau jusqu'au 
niveau du plus bas trou. Les 
engrais ont beau être dispo- 
nibles, les machines puis- 
santes, rien ne peut combler 
le fossé que creusent les 
coûts de production entre 
investissement et bénéfice. 


Quoi faire, La solution se- 
rait dans la sagesse même 
de la nature, 


Lorsque les nuages s'a- 
moncellent et que le froid 
s'installe nous savons que 
l'hiver est proche. De même 
le soleil du printemps nous 
apporte l'espoir de la cha- 
leur et du réveil de la vie. 


L'agriculture moderne est 
malheureusement trop sou- 
vent à la merci de décisions 
à trop court terme issues de 
conflits politiques où l'élec- 
teur pèse le poids du mo- 
ment et non celui de l'avenir. 
Cette voix qui force son re- 
présentant à prendre des dé- 
cisions favorables au mo- 
ment, ne peut concevoir à 
quel point elle handicape 
son avenir, La voix du peu- 
ple comme on l'appelle, où 
se mèle même celles de plu- 
sieurs producteurs, ne de- 
vrait pas avoir voix au chapi- 
tre lorsqu'il s'agit de prendre 
des décisions ayant trait au 
‘développement du territoire. 
Les coûts des projets qui 
enrichiront demain la na- 
tion, ne peuvent être compris 
et acceptés qu'en les consi- 
dérant comme un don à ceux 
qui viendront après nous. 
Si aujourd'hui notre réseau 
national de manutention et 
de transport des grains n'est 
pas à la hauteur des besoins 


du moment, ce n'est pas 
parce que la terre est ingrate 
mais plutôt parce que nous 
avons épuisé ce que les 
pionniers avaient établi de 
leurs privations et de leurs 
labeurs, 


Nous pouvons faire des 
comparaisons à la grandeur 
du monde et nous verrons 
que les investissements pour 
une jouissance immédiate 
sont comme un arbre sans 
racines, Celui qui plante de 
sa main l'arbre qui donnera 
demain des fruits qui profi- 
teront aux générations qui 
le suivra, a tout d'abord posé 
un geste, défriché le terrain 
et investi dans l'avenir. 


La prospérité en agricultu- 
re comme en toute autre af- 
faire sérieuse est une course 
à long terme, où c'est le cas 
de le dire, il y a des vaches 
grasses mais aussi des mai- 
gres. 


Si le cultivateur en 1977 
est plus brillant que ses an- 
cêtres, son fils, à part quel- 
ques exceptions, ne sera pas 
en mesure de le suivre au 
train où vont les choses. 
Heureusement que l'agricul- 
ture est une question de 
choix et aussi que la Provi- 
dence veille sur ceux qui: 
nourrissent le monde. 0 


AMÉLIORATION DU TRITICALE 


Selon M. Edward Larter de 
l'Université du Manitoba, le 
triticale a été amélioré con- 
sidérablement ces derniers 
vingt ans. 


Le premier programme de 
sélection du triticale a été 
mis sur pied à l'Université 
du Manitoba il y a à peine 
vingt ans. En 1964 la fonda- 
tion de la famille Bronfman 
a doté l'université d'une chai- 
re de recherche en agrono- 
mie pour la synthèse et le 
développement d'une nou- 
velle céréale créée de main 
d'homme. C'est à la suite 
d'essais sur le croisement 
blé-seigle à l'Université du 
Manitoba ainsi qu'en d'au- 
tres pays dont la Suède que 
l'on a décidé de poursuivre 
les expériences sur ce que 
l'on appelle maintenant le 
triticale. 


A cette initiative devaient 
suivre d'autres déveioppe- 
ments telle la mise sur pied 
d'un programme de -sélec- 
tion du triticale sur une 
grande échelle par le Centre 
international d'amélioration 
du maïs et du blé à Mexico. 


Il y eut ensuite l’attribu- 
tion d'une somme de trois 
millions et demi de dollars 
par l'agence canadienne de 
développement internat o- 
nal (ACDI) on 1971 en vue 
d'un programmé de 5 ans 
pour l'avancement du tritica- 
le comme culture alimentaire 
pour les pays en voie de dé- 


eloppement. 

Depuis 1971, le program- 
me mexicain et celui de l'U- 
niversité du Manitoba ont 
été intégrés pour fournit 
les lignées de sélection aux 


nouveaux programmes de 
sélection du triticale en voie 
de développement ainsi que 
pour coopérer avec plusieurs 
chercheurs établis à travers 
le monde 


Avant l'intervention de 
l'ACDI, l'Université du Mani- 
toba a fourni le parent ini 
sur lequel le présent 
programme 
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pour la production commer- 
ciale au Canada. Cette varié- 
té a été considérablement 
plus fertile que les lignées 
antérieure de triticale bien 
qu'elle mürisse à peu près à 
la même époque. Elle a aussi 
la même hauteur de tige et 
les mêmes rendements que 
les blés pour le pain. Cepen- 
dant sa supériorité ne dépas- 
sant pas celle du blé et sa- 
chant qu'il n'y a pas de mar- 
ché pour cette nouvelle cé- 
réale, la production com- 
merciale de “Rosner” a vir- 
tuellement été nulle si l'on 
considère que moins de 400 
hectares étaient consacrés à 
cette culture annuellement. 


Dans le cadre du potentiel 
de cette céréale pour l'ali- 
mentation hümaine, les  dé- 
veloppements les plus ré- 
cents proviennent de lignées 
choisies à Mexico en 1968 
par le Dr Frank Zillinsky. 
Ces lignées connues sous le 
nom ‘“Armadillo” sont très 
fertiles de même qu'insensi- 
bles à la longueur des jour- 
nées, ce qui leur a permis 
à elles et à leurs descendan- 
ces de fleurir et de mürir 
sous une grande variété de 
latitude. Ce seul facteur a 
permis au programme du tri- 
ticale de s'étendre interna- 
tionalement, et de s'étendre 
rapidement dans les pays où 
les récoltes existantes a- 
vaient de bas rendements. 
En Ethiopie et au Kenya par 
exemple, les lignées expéri- 
mentales de triticales ont 
déjà produit des rendements 
de 20 à 30% plus élevés que 
les meilleurs blés du pays. 
Au Kenya et en Inde, la farine 
de triticale peut remplacer 
au moins 50% de la farine 
de céréale utilisée pour la 
fabrication du pain tradition- 
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dans ces régions du monde. 


Voyons maintenant le po- 
tentiel du triticale comme 
provende. 


Si l'on compare le triticale 
“Rosner’”’ et le blé de prin- 
temps Manitou, il est clair 
que les rendements ont été 
améliorés, Le triticale se 
compare aussi  favorable- 
ment avec les blés dans la 
production totale de protéine 
et sa teneur en lysine dépas- 
se celle du blé. Dans un 
essai au niveau international 
une lignée (U.M. 2038) a été 
un excellent succès avec un 
rendement supérieur de 7%, 
au niveau national le rende- 
ment a été égal à celui du 
blé Glenlea. 


Des essais sur plusieurs 
espèces d'animaux ont dé- 
montré que le triticale, pour- 
vu qu'il soit exempt d'ergot, 
est au moins égal au blé en 
valeur nutritive. Les résul- 
tats des essais sur l'alimen- 
tation des porcs indiquent 
que le triticale se compare 
à l'orge bien qu'inférieur 
pour les jeunes animaux. 
Pour les poules pondeuses 
il pourrait remplacer le soya 
ou les concentrés de pois- 
son. 


L'ergot dans le triticale a 
diminué d'une façon mar- 
quée au cours des années 
à la suite du développe- 
ment de lignées beaucoup 
plus fertiles. En outre, plu- 
sieurs lignées de blé tétra- 
ploide ayant des niveaux 
élevés de résistance généti- 
que ont été identifiées. Cet- 
te résistance est maintenant 
ajoutée aux triticales les 
plus avancés. Les études 
continuent sur le seigle de 


printemps et d'hiver dans 
le but d'accroître encore la 
résistance génétique. La ron- 
leur accrue dés grains est 


une autre caractéristique qui 
fait l'objet de sérieuses étu- 
des. Par la séléction visuel 

mécanique, le poids 
)\ \ du arain à ét8 amello 
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LE PORT DE CHURCHILL 


Personne n'a jamais voulu 
exploiter le potentiel du port 
de Churchill, non parce que 
ce port n'a pas de potentiel, 
mais plutôt parce qu'il y a 
conflit d'intérêts entre les 
responsables des ports le 
long de la voie maritime du 
Saint-Laurent qui dessert le 
marché intérieur et d'expor- 
tation et les responsables de 
Churchill qui lui, a seule- 
ment une vocation d'expor- 
tation. 


Historiquement établi de- 
puis 56 ans comme port de 
mer desservant les Prairies, 
le port de Churchill n'a ja- 
mais atteint son potentiel 
maximum. Dans son rapport 
sur le transport et la manu- 
tention des grains, la Com- 
mission Hall écrit 12 pages 
de recommandations sur les 
possibilités de développe- 
ment de cette porte ouverte 
sur le monde. 


Déjà en 1885, les fermiers 
des prairies avaient pressen- 
ti l'importance de ce port 
pour le commerce canadien 
et avaient obtenu l'édifica- 
tion d'un réseau ferroviaire 
entre Churchill et l'immense 
région du nord de la Saskat- 
chewan et du Manitoba qui 
a aujourd'hui un potentiel de 
production annuel de 240 
millions de boisseaux de 
grains. S'il faut en croire les 
statistiques de la Commis- 
sion Canadienne du Blé, 21 
millions de boisseaux de 
grains étaient exportés du 
port de Churchill en 1966- 
1967 et 10 ans plus tard les 
expéditions n'ont auamenté 


que d'environ 10 millions de 
boisseaux - Pourquoi? 


Parce que selon le rapport 
de la Commission, malgré 
les pressions des produc- 
teurs impliqués, les person- 
nes qui tiennent en main 
les leviers de commande, 
n'ont pas eu suffisamment 
foi dans la capacité d'adap- 
tation de ce port lourdement 
handicapé au départ, et Ils 
n'ont donc pas cru au rôle 
que ce port pourrait jouer 
dans l'abaissement des 
coûts de transport si on vou- 
lait le développer, 


Appuyée par un groupe 
d'experts conseil, la Com- 
mission Hall a vérifié et ap- 
prouvé les recommanda- 
tions du bureau d'expansion 
portuaire de Churchill qui 
affirme que le volume de 
grains expédié par saison 
pourrait doubler aux condi- 
tions suivantes: 


Premièrement, l'améliora- 
tion immédiate du rail pour 
permettre l'emploi des wa- 
gons citernes; 


Deuxièmement, la cons- 
truction de voies de garage 
en deux points situées au 
nord de Gillam et Thompson 
pour permettre le croisement 
des convois et 


Troisièmement, à Chur- 
chill même, un redresse- 
ment de la voie d'accès et 
une transformation radicale 
du mode de déchargement. 


Toujours dans le but d'ac- 
croître le volume du port, la 


Commission Hall  recom- 
mande tout d'abord que dans 
les régions nord productri- 
ces de grains, les deux ré- 
seaux ferroviaires nationaux 
interchangent leurs services 
pour une collecte plus rapi- 
de ot plus étendue, le C.N. 
élant jusqu'à maintenant le 
seul réseau regroupant les 
wagons de grains à destina- 
tion de Churchill, De plus, 
en raison de la possibilité 
d'utilisation locale des cri- 
blures par les éleveurs des 
prairies, elle recommande 
l'utilisation maximum du silo 
de Saskatoon et la construc- 
tion d'un nouveau à Yorkton 
en vue d'expédier des grains 
préalablement nettoyés et 
ainsi d'accélérer le transbor- 
dement. 


Pour permettre l'expédi- 
tion d'un tonnage accrû, la 
Commission est d'avis que 
la saison de navigation pour- 
rait être prolongée en moy- 
enne de 24 jours par an et 
selon l'étude d'un spécialiste 
en la matière de l'Université 
du Manitoba, il est inconce- 
vable que les compagnies 
d'assurance océanique se 
basent encore sur des critè- 
res datant de 1956 et refu- 
sent d'assurer les cargos 
avant le 23 juillet et après 
le 20 octobre. 


Selon l'étude, la technolo- 
gie a à son service les satel- 
lites, les avions et les moy- 
ens de détection les plus 
modernes ce qui permet de 
détecter et d'éviter les ice- 


(suite, page 14) 


AVANT LE 30 JUILLET 


Nous déménageons au 689, rue Osborne. Tout le 
stock de notre établissement du centre commercial 
du Parc Windsor doit être vendu avant le déménage- 
ment. 


PROFITEZ D'AUBAINE DE TOUTES SORTES! 


PAIRES DE SOULIERS À COMPTER DE 


$5 


RABAIS DE 25% A 80% 


SACS À MAIN: RABAIS DE 50% 


Elizabeth & Drake 
Centre commercial! 
Parc Windsor 


Tél.: 253-0719 
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La librairie ‘Liberation 
Books’ organise une série 
d'activités culturelles cet été 
qui comprend un festival de 
cinéma et cinq spectacles où 
expositions. 


Un des nombreux 
Spéciaux 

de la 
semaine 


Le festival de cinéma a 
débuté la semaine dernière 
avec la projection d'un film 
de Costa Gravas, ‘The con- 
fession’”', Deux films en fran- 
çais, au moins sont à l'affi- 
che: La semaine prochaine, 
le 12 juillet on projettera “Le 
chagrin et la pitié”, un film 
de Marcel Ophuls. 
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Le 23 août on pourra voir 
“Les ordres” de M. Brault à 
propos de la crise d'octobre 
1970 au Québec. Un film à ne 
pas manquer. 
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Cinq manifestations oul- 
turelles sont au programme 
pour cet été, du 14 juillet au 
29 septembre. Une exposi- 


Surveillez tion d'arts graphiques mani- 


los spéciaux 
de chaque 
semaine 


FSBJALLIED STORES 


891, CHEMIN ST. MARY'S, SAINT-VITAL 
257-3817; 256-8698 


SJSJ'UÎîÎ]Y|Î|SS 


Lundi au vendredi 
8-6 P.M. 
Samedi 
8-3 P.M. 


AVIS AUX CREANCIERS T1 247-0200 

EN CE QUI CONCERNE LA SUCCESSION DE FEU 
EDMOND REMILLARD, de son vivant de Saint-Joseph, 
Manitoba, fermier, décédé. bi 

TOUTES réclamations contre la succession précitée 
dûment vérifiées par déclarations assermentées doivent 
être envoyées:au bureau du soussigné à 304-265 av. 
Portage, Winnipeg, Man. R2B 2B2, le ou avant le 10 août, 
1977. 

L.A.REGNIER 
Procureur pour les Exécuteurs. 


SPECIALITÉ: NOCES 20 juillet 1977. 
Vos fleurs sont télégraphiées 


là où vous le désirez des-Chênes à 8h45 a.m. 


2477, avenue Portage 832-1132 
885-3666 


Philippe LA VACK 
Directeur Général 


FONSCS 


vous trouverez sûrement le cadeau qui plaira. 
Choisissez, soit un bouquet. de fleurs, du 
chocolat ou des cartes pour toutes lès occasions 


Place 
La Vérendrye 


400, 
Taché 
Vis-a-vis l'Hôpital 
Saint-Boniface 


Lucille et Yvonne Boulet 
vous invitent à venir les voir. 


247-3891 


Livraison dans toute la ville : 


316, rue Des Meurons, Saint-Boniface 


collerre's 


PRINTING & DUPLICATING 


 IMPRIMERIE INSTANTANEE 
DACTYLOGRAPHIE - PHOTOCOPIES 


PÈLERINAGE DES DAMES 
DE SAINTE-ANNE 


de la paroisse du Sacré-Coeur de Winnipeg le mercredi 
Départ de l'église du Sacré-Coeur pour Sainte-Anne- 
Toute personne intéressée doit appeler Mme O. Forcier 


775-1506, ou Mme Beaulieu 233-1993. 
Prix du billet: $2.50 


Cinéma et expositions 
à l’affiche cet été. 


tobains à laquelle participe- 
ra Suzanne Gauthier; une 
manifestation d'art amérin- 


’ dien, une présentation d'art 


chilien, spectacle, exposi- 
tion et conférence sur la si- 
tuation de la femme dans la 
société, et une journée de 
poésie et d'artisanat, 


"Le chagrin et la pitié!" est 
un documentaire extrême- 
ment intéressant sur la résis- 
tance et le peuple français 
pendant la deuxième guerre 
mondiale. |! traite du fascis- 
me. De nombreux témoi- 
gnages sont apportés par 
des gens qui ont vécu cette 
période trouble. || sera proje- 
té lle 12 juillet à l'auditorium 
du planetarium, en français 
avec sous-titres anglais. De 
même pour ‘Les Ordres”, 


A. L. 


Chrysler, Dodge, Plymouth 
Camions Dodge 


SABOURIN GARAGE 


Saint-Jean-Baptiste 
758-3343 (3808) 


LA VÉRITÉ 


Et il dit: Non, père Abraham, 
mais si quelqu'un des morts va 
vers eux, ils se repentiront. 
(Luc 16, v. 30). 


Chapelle 


funéraire 


COUTU 


156, rue Marion 
Saint-Bcaiface 


L'établissement le plus ancien 
de Saint-Boniface 


Téléphones: 
233-7453 247-2325 


jeunesse 


Cette rubrique est comanditée 
par le Conseil Jeunesse Provincial 


Les grands peintres français 
du 19e siècle 
au Musée des Beaux-Arts 


En juxtaposition, 12 ta- 
bleaux de 11 peintres (2 de 
Monet démontrant l'impor- 
tante évolution personnelle 
de l'artiste depuis un “style” 
impressionniste jusqu'à un 
“style” à la limite de la lisi- 
bilité) sembleraient une mi- 
nable collection si les grou- 
pements ne soulignaient pas 
le jeu historique du sembla- 
ble / dissemblable. 


Depuis le chef de l'école 
romantique, Eugène Dela- 
croix (The Fannatics of Tan- 
gier, 1851) jusqu'au post- 
impressionniste Paul Cézan- 
ne (Forêt, 1902-04), les cou- 
rants qui sous-tendent ces 
oeuvres sont reconnaissa- 
bles du prémier coup d'oeil 
--- c'est ce qui fait le charme 
de cette exposition. Les ar- 
tistes et les tableaux nous 
sont très familiers --- ne res- 
te qu'à s'éloigner du tableau 
et de le contempler, de voir 
l'effet que donnent, tour à 
tour, la distance et le rappro- 
chement. intéressants sur- 
tout chez les Impressionnis- 
tes ce petit jeu de la distan- 
ce où l'effet de l'ombre et de 
la lumière ne se perçoit 
qu'avec un oeil bien éloigné 
du tableau. 


Remarquable surtout le 
groupement de Constable 
(Weir on the Stour, c. 
1811-20), Corot (Groupe d'ar- 
bres au bord d'un marais 
avec deux vaches, Soleil le- 
vant.), et Sisley (Landscape, 
1887), C'est de ce groupe- 
ment que se dégage le plus 
nettement l'évolution pro- 
gressive du motif de la natu- 
re étudié sous les variantes 
du climat et de la lumière: de 
John Constable qui, le pre- 
mier, peignit en plein air, à 
Corot, un de ses disciples 
français (ce sont les pein- 
tres français qui suivirent 
Constable dans ses innova- 
tions) à Sisley --- tentative 
non seulement d'établir la 
réalité changeante de la vi- 
sion mais aussi, bien que 
l'Impressionnisme resta tou- 
jours un art figuratif, forme 
où le dessin compte de 
moins en moins et le mé- 
dium de la peinture de plus 
en plus. Les trois tableaux, 
placés côte à côte, consti- 
tuent le meilleur exemple de 
cette évolution: la filiation, 
le jeu de l'ombre et de la 
lumière à travers trois oeu- 
vres très différentes les unes 
des autres. 


Lise Lavergne 


Le nursing 
se porte bien 


Dans le monde du nursing 
tout semble bien aller. Qua- 
tre vingt douze diplômés du 
programme de nursing de 
l'Hôpital de Saint-Boniface 
iront se joindre: à la main- 
d'oeuvre déjà active - chan- 
ceux, ces nouveaux em- 
ployés, compte tenu du taux 
actuel de chômage et la de- 
mande sécurisante pour les 
membres de cette profes- 
sion. 


Mais les responsabilités, 
selon le président, leur in- 
combent. Le docteur André 
Molgat, se prononçant fier 
du groupe francophone bilin- 
gue, bien que restreint, par- 
mi les finissants, constata 
que ‘nos malades d'expres- 
sion française méritent d'être 
soignés dans une langue 
qu'ils comprenhent pleine- 
ment.” Que cela soit réali- 
sable ou non est une autre 
question. 


REMERCIEMENTS , 


La famille Marcoux remer- 
cie sincérement toutes les 
personnes qui leur ont té- 
moigné de la sympathie à 
l'occasion du décès de leur 
frère Jacques soit par leur 
présence aux funérailles, of- 
frandes de messe, prières et 
message de sympathie. 


Le véritable thème de tou- 
tes les allocutions portait sur 
le rôle qualitatif que doivent 
jouer les professions de la 
médecine et du nursing au 
sein de la communauté. 
L'allocution de A. Naimark, 
doyen de la faculté de méde- 
cine à l’Université du Mani- 
toba, refléta le plus expli- 
citement les débats ouverts 
par les professionnels face 
aux changements socio-cul- 
turels qui touchent les bases 
mêmes de la médecine et du 
nursing --- modifications 
ayant leur source dans le 
progrès technologique et le 
climat économique. Modifi- 
cations qui, conséquem- 
ment, changent les stan- 
dards de la profession, l'au- 
tonomie professionnelle... 
Naimark parla d'un système 
humanitaire qui tiendrait 
compte des besoins hu- 
mains et des aspects so- 
ciaux de la pratique de la 
médecine et du nursing aus- 
si bien que de l’apprentissa- 
ge technique des étudiants. 


Jusqu'à quel point ce dis- 
cours fit réfléchir l'auditoire, 
nous ne saurions l'affirmer 
mais il visait nécessairement 
les diplômés, ‘uturs profes- 
sionnels qui ne peuvent élu- 
der le débat en croyant se’ 
borner à la seule pratique. 


LE 


MONUMENTS BRUNET 


10, rue Bertrand St.Boniface, Manitoba R2I OP: 
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LE MOTEUR DE 
L'AUTOMOBILE 


_ 


Cet espace est acheté par le Secrétariat d'Etat. Les textes qui s'y 
trouvent sont publiés dans les 14 journaux membres de l'Associa- 
tion de la presse francophone hors Québec, APFHQ. 


le collecteur d'échappement 


anhonce payée 


LANGU 


) 


tuyau avant 
> à huile 


MARINE RER 
\la crépine 
REMORQUAGE A VOS FRAIS 

D’aucuns ne seront peut-être pas d'accord avec moi, 
mais s’il y a une expression qui m'agace, c’est bien 
l’inneffable: touage à vos frais (et aussi remorquage 
à vos frais) qu’on retrouve à presque tous les coins de 
rue comme une hantise, et qui n’est simplement pas 
en français. Touer et touage existent. Ils 
sont dans les dictionnaires, mais comme embarquer, 
virer de bord et débarcadère, ce sont des mots du 
langage des marins. En français international moderne 
il faut les laisser à la marine et appeler l'opération 
d’enlevement des voitures, qui stationnement là où 
elle ne devraient pas le faire, par son nom. C'est- 
àdire: enlèvement des voitures en infraction. I 
est bon de préciser que cet enlèvement se fera lorsque 
le stationnement a lieu à certains endroits interdits. 
En France, on trouve l'indication suivante: zone 
d'enlèvement des véhicules en infraction. C’est clair 
et net! 


(tiré de la publication “Le mot du jour’, éditée 
par l'Office de la langue française du Québec et 
préparée par Louis-Paul Béguin, linguiste). 


D 


Cette série d'affiches illustrant la ter- 
minologie du moteur de l'automobile 
a été es pour l'OFFICE DE LA 
FRANCAISE, Le choix 

des termes, extrait du VOCABULAI- 
RE FRANCAIS-ANGLAIS DE L'AU- 
TOMOBILE (fascicule 1- le moteur), 
a été fait par l’auteur Mlle Anne-Marie 
Baudoin, Agent culturel à l'Office de 
la langue française du Québec. La 
conception et l'exécution des illustra- 
tions sont l’oeuvre de M. Bernard 
Beaujardin, Graphiste à l'Office de la 
langue française du Québec. 


| 


la cartouche 


IL Y A AUTO ET AUTO 


Auto est un préfixe à la mode. Venu du grec 
autos, qui signifie “soi-même”, auto a donné de nom- 
breux vocables que la technique moderne a sans doute 
fait proliférer. D’abord l’automobile, vite devenue 
l'auto tout court. Puis la série des dérivés de ce sens 
d'auto:  autodrome, autorail, autoroute, auto-école. 
Le préfixe grec a lui aussi permis la formation de toute 
une série de mots bien pratiques: autobiographie, 
autocritique, autographe, autoportrait et autosugges- 
tion. Il ne s’agit plus bien entendu dans ces mots de 
l'automobile, mais de quelque chose “qu’on fait soi- 
même”. Voilà que j'ai vu dans Québec un panneau 
publicitaire à la porte d’un grand garage: auto-ave. 
Serait-ce qu’on pourrait s’y laver soi-même, autrement 
dit de s’autolaver (je plaisante, bien sûr). Non, c’est 
une erreur de construction du mot. Il s’agit tout 
simplement d’un lave-auto,. comme on dit lave-vais- 
selle. Autres mots nouveaux: l’autogramme (permet 
de transmettre des messages aux automobilistes sur 
les autoroutes), Auto-radio, (la radio à l’intérieur 
d'une automobile). Autres usages du préfixe auto: 
auto-détermination, automatisation (emploi générali- 
sé de machines automatiques, ordinateurs, etc.). 
(tiré de la publication “Le mot du jour”, éditée 
par l'Office de la langue française du Québec et 


préparée par Louis-Paul Béquin, linguiste). 
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Radio-Ca 


annonce payée 


nada 


par-delà 


les Rocheuses 


Dans la dernière parution de votre journal, Jacques 
Baillaut mentionnait que jusqu'en 1967, le Franco- 
colombien vivait dans un univers francophone totale: 
ment isolé. Cet isolement était d'ailleurs accentué par 
l'existence - depuis la fin des années 30 - d'une station 
anglaise de Radio-Canada à Vancouver. Manifestation 
du progrès technologique, cette station avait le sérieux 
inconvénient de ne montrer à toutes fins utiles que le 
visage anglophone du Canada, entrainant ainsi les 
Franco-colombiens à connaître leur pays par le biais 
d'une langue qui n'était pas la leur. La naissance en 
1958 du “Soleil de Colombie” a suscité un regain de 
vitalité chez les communautés francophones de la 
Colombie-Britannique, et leurs espoirs n'ont pas été 
vains puisqu'ils bénéficient depuis décembre 1967 
d'une station de radio de la chaîne française de Radio- 
Canada, à Vancouver, (CBUF-FM), à laquelle s'est 
ajoutée le 27 septembre 1976 une station de télé: 
vision (CBUFT). 


Voici la deuxième partie de l'article de Jacques 
Baillant, tel que paru dans la revue In Search/En quête, 
vol. 4, no 1, du ministère fédéral des Communications. 
(Monsieur Baillaut a été un des premiers collaborateurs 
du “Soleil de Colombie) NDLR 


Une présence réconfor — nique, ces émissions s'a- 


tante dressent aux résidents de la 
Mais, revenons au rôle province, A l'échelle régio- 
véritable de Radio-Canada nale, elles respectent les 


mêmes normes que les émis- 
sions nationales de la société. 


auprès des Colombiens fran- 
cophones. Ce qu'elle offre, 
c'est un moyen de commu: 
nication, puissant et rapide, 
qui établit un solide lien 
national permanent entre le 
Québec, bastion de la culture 
française en Amérique du 
Nord, et les francophonies 
satellites parsemant tout le 
Canada. 


Si elle informe le francopho- 
ne des sujets qui le préoccu- 
pent, elle met également les 
ondes à son service pour lui 
permettre d'en dialoguer. 


Un dialogue ‘ouest-est. 
La radio est partout. 
Qu'il s'agisse d'une réunion 
de la commission scalaire, 
Ce lien, source d'une fier- 
té culturelle retrouvée, a 
libéré le Canadien franco- 


de l'assemblée générale de la 
Fédération des Franco-Co- 
lombiens, ou même d'une 


dix ans, Félix Leclerc y 
chantait pour une poignée 
de paroissiens dans un sous- 
sol d'église; aujourd'hui, il 
joue à quichets fermés dans 
un théâtre de la ville, tout 
comme Pauline Julien, 
Renée Claude, Charlebois, 
ou même Gilbert Bécaud. 

Il est d'ailleurs important 
de souligner que les anglo- 
phones bilingues sont de plus 
en plus nombreux à se préci- 
piter au guichet dès qu'un 
artiste québécois se produit 
à Vancouver. 

Quand on s'ouvre à l'au- 
tre. 

Un autre aspect bienfai- 
sant de la présence de Radio- 
Canada en Colombie-Britan- 
nique aura été la découverte 
par le Colombien anglopho- 
ne d'un autre volet de la 
culture canadienne et la re- 
connaissance d'une présence 
française dans sa province. 
Il faut admettre, cependant, 
que cette reconnaissance ne 
se traduit pas encore par une 
acceptation unanime. Mais 
la fièvre a gagné presque 
tout le monde. 

Au fur et à mesure que 
s'étend le réseau de Radio- 
Canada à travers la province, 
de nouvelles collectivités 
francophones se révèlent. 
C'est ainsi qu'en juin 1974, 
lors de l'inauguration du 
poste de relais CBWK de 
Terrace (à quelque 700 mil- 
les au nord de Vancouver), 
les représentants de la Socié- 
té furent surpris, en se ren- 
dant sur les lieux, de l'im- 
portance de la population 
de langue française qu'ils 
y découvrirent, Alors qu'ils 
avaient envisagé une mo- 
deste réunion de notables 
locaux pour marquer l'évé- 


nement, il se virent con- 
traints, de louer le stade 
municipal. 


1 


@ de deux heures organisé par 


Au lendemain de cette 
journée mémorable, le jour- 
nal de la région publiait une 
page spéciale, titrant en gros 
caractères et dans les deux 
langues: ‘’Les Français pren- 
nent Terrace’, 


Et l'on dansa toute la 
nuit... 


Plus de 600 personnes 
avaient dévoré à belles dents 
les quartiers de boeuf rôtis 
en plein air, avant d'assister 
à un spectacle de variétés 


les habitants eux-mêmes, 
avec la participation de ta- 
lents locaux. Tout ce monde 
dansa jusqu'aux petites heu- 
res du matin; et, depuis, 
le maire anglophone de la 
localité proclame chaque 
année une journée officielle 
des Canadiens-français, à 
l'occasion de la Saint-Jean- 
Baptiste, 


C'est alors un défilé 
monstre à travers les rues 
de la ville; puis, à nouveau, 
la rôtisserie en plein air et 
la danse autour des.feux de 
joie allumés sur la place 
publique. 

Par Radio-Canada, Terra- 
ce a rejoint le reste du 
Canada d'expression françai- 
se et y puise Un nouvel élan, 


Ce n'est qu'un débux. 


Par la même voie, la vie 
française de Colombie se 
révèle au reste du pays qui, 
simultanément, découvre des 
valeurs culturelles insoup- 
çonnées: qu'if s'agisse du 
jazz au son très particulier 
à la région ou des échos 
de la riche culture indienne 
de la côte du Pacifique. 


Radio-Canada offre ainsi 
aux Français, un moyen de 
se rejoindre et de converser 
entre eux, tandis qu'une 
portion de plus en plus im:- 
portante de la société anglo- 
phone se met à dialoguer en 
français. C'est”là un phéno- 
mène nouveau, présage d'es- 
poir pour l'avenir d'une plus 
grande unité canadienne. 

Mais l'aventure ne fait 
que commencer. Depuis le 
27 septembre dernier, par 
l'ouverture d'uné station de 
télévision française à Van: 
couver, les voix francopho: 
nes ont maintenant un vi: 


sage. 


…Et vogue la galere! 


LE CANADA POSSEDE MAINTENANT DES 
GLISSOIRES D'ETE 


Par Tony Sloan 

La première glissoire d'été 
du Canada a été inaugurée 
le 7 août 1976 au mont 
Cascades (Québec), à envi. 
ron 24 km (15 mi.) au nord 
d'Ottawa, où une pente de 
ski a été transformée en agréa- 
ble passe-temps estival, A la 
fin de la saison, en octobre, 
on à enregistré plus de 
90,000 glissades. 


Déjà très répandu en Eur 
rope, la glissoire est formée 
d'une piste ou d'un couloir 
d'amiante et de béton sur 
lequel glisse un traîneau en 
fibre de verre, La machine 
rapelle le bobsleigh, ou-mieux 
la luge, sauf que la personne 
s'asssoit dessus au lieu de 
s'installer à plat-ventre. 

Un frein permet de régler 
la vitesse de descente, qui 
peut atteindre 32 km/h 
(20m./h), On peut ainsi 


dévaler la pente de 600 m 
(2,000 pieds) en moins de 


deux minutes une fois qu'on 
a maîtrisé l'art de négocier 
les virages par l'extérieur. 
Les flâneurs peuvent aussi 


descendre lentement en cinq 
bonnes minutes, 

En raison du succès rem- 
porté par la glissoire d'été 
du mont Cascades et de la 
popularité de cette activité 
en Allemagne, où elle a été 
introduite en 1972, on pro: 
jette d'en installer de nom:- 
breux autres au Canada en 
1977, 

Au mont Cascades les tarifs 
s'établissent comme suit: 
$1.50 pour un adulte ou 
$5. pour quatre personnes, et 
$1. pour les enfants; les 
enfants de six ans et moins 
sont admis gratuitement, Pour 
ce prix, le télésiège vous em- 
portera en oscillant douce- 
ment jusqu'au sommet de la 
pente d'où vôus pourrez ef- 
fectuer une descente vertigi- 
neuse, à moins que vous ne 
soyiez un fläneur ou tout 
Simplement un  poltron. 

La saison commente le ler 
mai et se termine fin octobre. 

Pour tout renseignement 
touristique sur le Canada, 


prière de communiquer avec 


l'Office de tourisme du 
Canada, 150, rue Kent, 
Canada, K1A OH6. 
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Le MOT DU JOUR 


* 


AA HAE AGO He DK OK MAIRE OH ED AC IE He HHE HEMCHE KO 


phone de la Colombie-Bri- 
tannique du sentiment de 
découragement et d'isole 
ment qui l’animait. Radio- 
Canada le met en contact 
direct, dans sa langue ma: 
ternelle, avec l'événement 
régional, national où inter: 
national, au moment même 
où il se déroule. || lui suffit 
de tourner le bouton de son 
récepteur pour entendre les 
échos d'une culture qui lui 
est chère... chañsonnettes, 
théâtre, littérature, musique, 
développements sociaux ou 
politiques; il n'a que l'embar- 
ras du choix grâce à cette 
réconfortante présence quo- 
tidienne. 


En oùtre, CBUF-FM offre 
aux Colombiens quarante 
heures d'émissions locales 
par semaine. Réalisées en 
Colombie-Britannique, à pro- 
e pos de la Colombie-Britan- 


campagne électorale, la radio 
observe, écoute, interroge et 
met en relief tous les aspects 
de la vie colombienne. 

Elle cueille également et 
sème à tous vents l'informa- 
tion communautaire, facili- 
tant ainsi la tâche des indi- 
vidus et des organisations. 
Grâce à elle, les initiatives 
locales ne passent plus ina- 
perçues. De même, les trou- 
pes théâtrales, locales ou de 
passage, bénéficient mainte- 
nant d'un public conforta- 
ble, alors qu'auparavant, par 
voie d'affiche, elles n'attei- 
gnaient qu'un nombre limité 
de paroissiens et les parents 
des acteurs. 

Il en est résulté l'éclosion 
de, nombreux ‘centres cultu- 
rels, clubs et associations de 
toutes sortes. 

L'Ouest se sent vivre, et 
l'Est vient le visiter avec 
moins d'appréhension. Îl y a 


Au fil des semaines, nous publierons dans cette 
section des articles et des chroniques concernant 
la vie de l'ensemble des francophones situés hots 
Québec. Il sera question de sujets vitaux touchant 
la plupart des communautés, de même que de 
chroniques traitant de langue, de tourisme et de 
services offerts aux citoyens par le gouvernement 
fédéral et ses agences. Cet espace est acheté par le 
Secrétariat d'Etat, et les textes qui s'y trouvent 
sont publiés simultanément dans les 14 journaux 
hebdomadaires et bimensuels faisant partie de 
l'Association de la presse francophone hors Québec, 
APFHQ. 

Gérard J. Gagné, directeur 
Direction des groupes 
minoritaires de langue 
officielle 

Secrétariat d'Etat 

Ottawa 


TELEVISION ET TELEDISTRIBUTION 


S'il est vrai que la langue, c’est l’homme, c’est-à-dire 
puisqu'elle reflète la réalité sociale dans laquelle vit 
l'être humain, notre français d'aujourd'hui doit donc 
pouvoir s'adapter au rythme accéléré de votre société où 
règne la vitesse. En fait il y réussit en admettant par 
exemple l’apocope, c’est-à-dire la suppression de fin 
des mots trop longs pour les modernes locuteurs toujours 
si impatients. Du mot télévision on a donné vite un 
raccourci: télé. Alors que TV est l’abréviation américai- 
ne, c'est télé qui se dit en français. Le terme télévision 
a donné d’autres dérivés: téléviseur, téléspectateur. 
Mais n'oublions pas que télé signifie “loin”. Ce préfixe 
grec a donné également des dérivés directs: télédistribu- 
tion qui signifie “distribution au loin”, sans que celle-ci 
s'applique uniquement à la télévision. C’est la radio- 
diffusion et la télévision par câble. 

Pour conclure, il y a deux familles de mots dérivés 
de télé. Ceux dans lesquels le préfixe télé a gardé son 
sens de “loin”: téléphérique, téléphone, télédistribution 
et ceux qui viennent du premier élément de télévision: 
télécran téléspectateur, télé-couleur. 


(tiré de la publication ‘‘Le mot du jour”, éditée 
par l'Office de la langue française du Québec et 
préparée par Louis-Paul Béguin, linguiste). 


PAR A LU RE NE RAC CA ae 


à vendre 


a 


à VENDRE : RUE LA VÉ- 


A VENDRE : ST-CLAUDE - 
Propriété 179 x 124 compre- 
nant bâtiment 85 x 28 avec salle 
d'amusements (billards, ‘‘shuf- 
fle boards'', ‘‘pin ball machi- 
nes'', elc,) et restaurant avec 


RENDRYE - Maison, 3 cham- 
bres à coucher, avec logis de 1 
chambre à coucher attenant, 
présentement loué à $170,00 
par mois, Repeinte tout derniè- 


VENTE PRIVEE ST-VITAL :- 
Maison, 3 chambres à coucher, 
nouvellement rénovée, Garage, 
Près de toutes commodités. 
Plusieurs arbres, Pas d'agent. 
$29,700, Pour rendez-vous, ap- 


A LOUER - Appartement de 2 
chambres à coucher dans haut 
de duplex sur rue De La Moré- 
nie, Entrée privée, Terrain de 
stationnement, Libre: ler août, 
Composer 247-5701, 

14-864.15 C 


Marcel Badiou, M. et Mme 
Jean Joyal, M, et Mme Clif- 
ford Coates, et M, et Mme 
Jean Bousseau, 


Après le vin d'honneur et 
un repas des plus succu- 
lents, Mme Bousseau, par- 
lant au nom de toutes, ren- 
dit témoignage à Soeur Pro- 
vencher en rappelant le dé- 


une note personnelle en don: 


nant les traits saillants du : 


caractère de chacune, 


Par la suite, le groupe, 
réuni autour du piano et 
accompagné par Mme Vul- 
gnier (Madeleine Delaquis), 
interpréta ‘Le blé qui lève”, 
chant qui avait été éxécuté 
par la chorale du village lors 
de la soirée de 1942. Des 


ment, Pas d'agent, Prix! service intérieur ou extérieur, lez entre 6 heures et 8 heures 4 as vouement inlassable, la pa- ; Û 
519,500. Composer 247-3825 Terrain de stationnement, Bon au 247-9098. À LOUER RAY AUS et août,  tience infinie et la grande A A Aa 
ou 233-3221. chiffre d'affaires, Raison de 14-862-15 C appartement 3 piéces, S0mMAl bonté qu'elle avait su mon- de 
à je | rement meublé; $150, par mois; eut rappelé ses souvenirs 
14861-IN0 VON (ane Communiquer adr, 883 Grosvenor avenue trer à ses premiers élèves du personnels d'étudiante, on 
avec: Albert , C.P, 96, fu Pa dr ; | 1 
vec: Albert Beaudry Tél! 786-0126, Grade XII et lui offrit un petit dansa, M, Le Néal fournit le 


A VENDRE :- Voiture Ply- St-Claude, 


VENTE PRIVEE - Boul, Pro- 


souvenir pour marquer ce 


mouth Fury II - 1967 - En bon 13-848-16 C vencher, Maison, 2 étages, 9 | re de Piauant de la soirée avec ses 
(00! "0 8 {ous { 6 wa jour du 35e anniversaire de k C 
Re 0 PROPRES ÀlOUR miécmus Cnouior, Mme Couer Gone ee! snegiccies 
12-847-JNO l À :- Norwood - Près boisé 33 x 122, Composer ment meublée pour la la pério- (Annette Marchand) adressa tilmé tout l'événement se mit 


école et église, Lot 50 x 90 avec 

beaux arbres, Zoné résidentiel 

RI, Compuser 339-2352, 
6-775-JN0 


A VENDRE : MINI MAISON 
MOTORISEE - Comme neuve, 
Composer 233-5874, 


233-1826, 
14-863-14 C 


de du ler juillet au 15 août, 
Tél.: 233-6530, 

. Nour: 
“Town 


A LOUER - ST-VITAI 
velles maisons (type 


la parole au groupe en an- 
glais et relut le texte de 
l'adresse de 1942 qu'elle 
avait lui 35 ans auparavant. 


au piano à son tour et nous 
fit danser au son de quel- 
ques valses de son répertoi- 
re. Puis au son de la musi- 


10-827-JNO A VENDRE St-Boniface - Bun- H on Soeur Alphéda prit ensuite la 
d 1 ouse le 3 ch: fs À cou- C Je l'h | 

nn galow, 2 chambres à coucher. cher Frais de es #46. Parole pour rappeler à chacur LE Lite 
D Mi ss Idéal pour jeune couple, Pas SAI8.00, Renscignez-vous au ne les détails de ce beau jour contre. très a reclée ar 

A r U d'agent s.v.p. Composer 786-  \illive Canadien Coop Liée d'antan et lire le texte qui AU au P 
3077 après 9h p.m. pe un ce, | à tout le groupe, resserra les 

P 730, chemin River, Télépho- avait paru dans La Liberté Pr À 

_—. st 9-812-JNO ne: 2$7:1767 cêtte oécasion, Elle ajouta liens d'amitié qui avaient été 


VIE, SANTÉ, INCAPACITÉ, ASSURANCE 
DE GROUPE, RÉGIME DE PENSIONS 


26-S21-INO 


À LOUER - Rue Bertrand, 


formés il À a 35 ans. 


ss 


À VENDRE - Norwood - Près mr 
Alt foggiirane encres à 1 F4 KL: Logis (chambre à coucher et hi t 
JEAN-CHARLES POIRIER me à ‘4 pr Pr FORD TIQUE FOUrONRE ro ra C e u rs 
Planification d'assurance, Soubassement fini avec salle de Se ur, FORUM 
personnelle et d'affaires récréation, salle de bains (2 14-857-14 C 


Bur.: 942-6311 — Rés.: 257-2166 


re Lddl É 4/2 a 


ASSURANCES - IMMEUBLES - 
HYPOTHÈQUES 
ADMINISTRATIONS DE PROPRIÉTÉS 
100, édifice Paris — Téléphone: 943-5408 — Winnipeg 2 


Assurances Aurêle Desaulniers 


390, boul. Provencher, Tél. : 233-4051 


Pour tout service d'assurances Tv | 
CLS Li itioe (AUROPAC 


233-7760 (AUKOPAC) 233-1351 


MAURICE-E. SABOURIN LTD 


pièces) et chambre supplémen- 
taire, En très bon état, Compo- 
ser 339-2352, 

6-776-JN0 


‘ 


À VENDRE - VILLAGE ST- 
PIERRE - Rue Préfontaine, 
Lot de 80 x 175 près de l’hôpi- 
tal, Prêt pour la tuyauterie d'és 
gouts et d’eau. Rue pavée. 
$6,500. Composer 247-7384, 
14-856-15 C 


GARDERIE DE BAMBINS 
pour enfants de 2 à 5 ans, Pour 
plus de renseignements, com- 
poser 257-5691 jour ou soir, 
197, rue Kitson, 

2-289-JNO 


HOMME DESIRE RENCON- 
TRER dame bilingue (entre 33 
et 40 ans) qui aime la danse et 
les voyages. S’adresser à: Boîte 
858, La Liberté, C.P. 96, St- 
Boniface. 

14-858-JNO 


PETITES ANNONCES 
LA LIBERTÉ accepte pour publication des “petites 


annonces" 


au tarif de 10 sous du mot (minimum 


$3.50) pour une première insertion, et 9 sous du mot 
{minimum $3.) pour la répétition de l'annonce. Ces 
annonces doivent nous parvenir au plus tard le 
vendredi avant la date de parution du journal. 


TACHÉ AUTO BODY 


Rendez-vous 


Tél.: 433-7256 


CENTRE CHIROPRATIQUE 
SAINT-PIERRE-JOLYS 


Rue Jolys Est ® 


Saint-Pierre, Manitoba 
ROA 1VO 


Rendez-vous 


Chiropraticien: 
Roland-E. Bohémier, D.C. 


Tél.: 233-3060 


CENTRE CHIROPRACTIQUE 
PROVENCHER 


154, boul, Provencher 
Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 0G3 


226, cc 


DR HENRI L. MARCOUX 
chiropracticien 


ures de bureau: 9h a.m,. à 12h30 : 
Téléphone: 452-9803 

hemin Saint Marv's 

Saint-Boniface, Manitoba 


CHIROPRACTICIENS: 
Gilbert-E. Bohémier, D.C. 
Wayne A.G. Longstaffe, B.S., D.C. 


1h30 à 5h30 om. 


_ Optométristes 


195, boul. Provencher, St-Boniface (6), Man. 
ASSURANCES DE TOUS GENRES 
AGENCE DE VOYAGES 


Bateaux -- Trains 


317, rue Taché - Tél.: 247-7145 


247-9550 
_ecker, optométri ‘” 
AN. Lecker, optométriste 


Examen de la vue 
James Shaen LTD. 
°e étage, édifice Hurtig 
264, avenue Partaoe 

F2::98 
Tale 


Consultez-nous sur , Carosseries endommagées 


+ Voitures rouillées 
+ Peintures métalliques 
-."#"##. ‘ Peinture originale 


Le ‘ER + Estimés gratuits 


430, rue Aulneau D. 
Marc Poulin - Téléphone: 233-6546 


Dr E.M. FINKLEMAN 


Avions -- Tours 


et 
Dr S.A. FINKLEMAN 


Optométristes 


Avocats-Notaires 


208, Avenue Building 
265, av. Portage 
Winnipeg, Tél. : 942-2496 
Examen de la vue 
et 
Lunettes ajustées 


Dr. R.J. STANNERS 
Optométriste 
Examen de la vue 


139, boul. Provencher 
AU REZ DE CHAUSSEE 
Tél.,: 233-3889 
R2H 0 


Comptables 


FOREST, GUENETTE & CIE 
comptables agréés 
262, rue Marion 
Saint-Boniface, R2H OT 7 
Téléphone : 233-8593 


; Divers 
Pelland Catering 


Traiteurs: mariages, diners, 
Ÿ réceptions et banquets 
161, Provencher, St-Boniface 

._. R2H0G2 
LÉLÉPHONE. 247-3319 


TEFFAINE, MONNIN & HOGUE 
AVOCATS ET NOTAIRES 
R.-E. TEFFAINE, C.R., M. MONNIN, 
A.-J. HOGUE, L. TEILLET 
201-185, boulevard Provencher 
Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 0G4 
Téléphone: 233-1426 


Balcaen J.-M. & Sons Ltd. 


Plomberie, Chauffage et Tolerie 
Service prompt et efficace offert aux 
entrepreneurs où aux individus 
Homme de service en plomberie et chauffage 
de langue française 
Téléphone: 475-1506 


MARION RUBBER STAMP 


169, rue Marion, 
Saint-Boniface 
Tél.: 233-2211 


Tampons pour tous usages 


1392, route Pembina 


Transports 


MARCOUX, BETOURNAY 
& GUAY 


AVOCATS ET NOTAIRES 
L.G. MARCOUX,C.R. , 200-170, rue Marion 
R.L. BÉTOURNAY Saint-Boniface, Manitoba 


R. GUAY R2H OT4 sn | HU 
D. LABOSSIERE (204) 233-8901 PIERRE J. BEAUDRŸ, Prop. | 
BERNARD J. RODRIGUE ve 
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————— [|A LIBERTE, jeudi 7 juillet 1977 3 


AVIS 


La réunion régulière de LA COMMISSION SCOLAIRE 
DE SAINT-BONIFACE qui devait avoir lieu le 18 juillet a 
été remise à MARDI le 19 juillet 1977, à 7h30 p.m. 


GUERTIN IMPLEMENTS (1968) LTD 


REPRÉSENTANT JOHN DEERE - VENTES 
ET SERVICE 


“Nothing runs like a Deere" 


F \ 
Lot 149, 
| chemin du Périmètre 
C.P, 58 


SAS) Saint-Vital, Man 


Tél.: 256-4321 


Ed. Guertin 


KINGDON PRINTING (1974) 
GO LTD. 


FORMULAIRES, IMPRESSION 
PAR LE PROCÉDÉ OFFSET, COULEUR 
807, rue Erin, Winnipeg — Tél.: 783-7195 
Imprimeurs de LA LIBERTE 


Communiquez 
avec votre 


député 


A compter du 23 juin, vous pouvez cCom- 
muniquer avec votre représentant à 
l'Assemblée Législative (MLA) sans frais 
en composant “0” et demandant à la 
téléphoniste: 


ZENITH 3-7800 (Service de 24 heures) 


BIEN NOTER - CE NUMÉRO NE DOIT 


ÊTRE UTILISÉ QUE POUR LES APPELS 
INTERURBAINS 


Le Festival du Voyageur 


demande 


secrétaire exécutive 


Qualifications: 


1- Bonne connaissance de la langue française, parlée 
et écrite. 


- Aptitude à suivre les directives et à accepter les 
responsabilités de la position. 


3- Initiative personnelle. 


Salaire: 
À négocier 
Entrée en fonction: 
le 15 juillet 


Si vous êtes intéressée à ce poste, veuillez postuler par 
écrit ou en personne: 


M. Gérald Turenne 
directeur général 
FESTIVAL DU VOYAGEUR 
C.P. 10 

219, boulevard Provencher 
Saint-Boniface, Manitoba 
R2H 3B5 

Téléphone: 233-3460 


ON DEMANDE 


On demande une personne pour travailler avec les per- 
sonnes âgées de Saint-Boniface. Pour commencer le 
15 août. Durée de l'emploi: 10 semaines. Tél.: 233- 


7973. 


LE DR INRP OU. let. JO TT. ee 


GROULX... 


(suite) 


d'indéniables parties de 
grandeur, avec large porte 
ouverte sur l'espoir. Certes il 
y a des misères en notre 
passé, de grandes misères, 
Mais j'ai toujours cru que 
l'histoire n'est pas faite pour 
les borgnes et que l'arbre, 
même frappé par la foudre, à 
demi-rompu, ne doit pas 
cacher la forêt." 


Sous un ciel incertain, 
chargé d'humidité, qui a 
laissé poindre le soleil quel- 
ques secondes, le temps 
qu'a choisi le premier minis- 
tre pour s'évader, la centai- 
ne d'habitués a littéralement 
envahi la maison du chanoi- 
ne, convertie en centre de 
recherche garni de plus de 
12,000 volumes reliés à l’his- 
toire de l'Amérique françai- 
se. Cette petite maison dont 
la Fondation Lionel-Groulx a 
maintenant la garde portera 
désormais fièrement sa pla- 
que alors qu'on s'apprète l'an 
prochain à fêter le centième 
anniversaire de la naissance 
du célèbre historien. Le 261 
Blomfield à Outremont est 
maintenant devenu un lieu 
historique. 


[Angèle Dagenais, 
dans LE DEVOIR] 


Un jardinier qui sabote sa 
pelouse est un assassin 
en herbe 

(Raymond Devos) 


DRAP 2 a LED Rs A M LL D NE 2 A D AN 


PROCHAIN MARIAGE 


M. et Mme Bernard Ricard 
(née Lorraine Sabourin) ont 
le plaisir d'annoncer le ma- 
riage de leur file, Colombe- 
Elisabeth, à Marvin Carl Ar- 
neson. Le mariage aura lieu 
le 9 juillet, à 3 heures de 
l'après-midi, en l'église 
Saint-Vital de Fort Garry. 


EMPLOIS 


Emplois: sans travail 


Bien que le programme de création 
d'emplois dans les petites entrepri- 


Emplois: petites entreprises 


Si vous dirigez ‘ne petite entreprise 
qui est prête à grandir et créer de nou- 


veaux emplois permanents, le Gouver- 
nement du Manitoba vous accordera 
une subvention allant jusqu'à $1,000 
chaque fois que vous embaucherez 
trois employés. Nous palerons 50% 
de leurs salaires jusqu'à $250 par mois 
durant une période allant jusqu'à 4 
mois 


Pour être éligible à ce programme, vo- 
tre entreprise doit compter moins de 
50 employés et oeuvrer dans l'un des 
domaines suivants: manufacture, 
commerce, transport, communica 
tions et autres services, services 
communautaires, entreprise person 
nelle: industrie primaire. Votre entre- 
prise doit aussi être du Manitoba 
ou contrôlée au Manitoba. 


Il n'en tient qu'à vous. Si votre entre- 
prise est éligible au programme, dis- 
cutez de la situation avec une per- 
sonne éligible elle aussi et qui cher- 
che de l'emploi et faites votre deman- 
de. Les demandes doivent être faites 
avant le 15 juin 1977. Le montant des 
subventions étant limité, il serait sage 
d'agir le plus tôt possible 


ses ait pour objet principal de four- 
nir des occasions de travail aux diplô- 
més du groupe d'âge 17 à 25 ans et 
aux personnes de plus de 55 ans, les 
travailleurs en chômage ayant de la 
difficulté à trouver un emploi peuvent 
y être éligibles 


Pour être éligible au programme, vous 
devez avoir été en chômage durant au 
moins un mois où avoir été aux étu- 
des au cours du mois précédent la 
date de votre demande d'admission 
au programme, Vous êtes aussi éligi- 
ble si vous touchez présentement des 
prestations d'assistance sociale du 
gouvernement fédéral ou du gouver- 
nement provincial ou municipal, Seu- 
les les personnes cherchant un em- 
ploi permanent pourront être embau- 
chées dans le cadre du programme 
de création d'emplois dans les peti- 
tes entreprises 


Si vous êtes éligibles, procurez-vous 
une formule d'inscription,  complé- 
tez la partie destinée à l'employé, et 
présentez-vous chez un. employeur 
éligible au programme. Pressez-vous. 
L'employeur n'a que jusqu'au 15 juin 
pour faire sa demande. 


Formules de demande 


On peut obtenir des formules de de- 
mande et des renseignements addi- 
tionnels en s'adressant au bureau de 
“Jobs in Small Business”, au 155, 
rue Carlton, Winnipeg, 7e étage, ou 
au Centre de Main d'oeuvre d'1 Cana- 
da le plus près de chez vous, ou en- 
core au ‘Provincial Job Office”. Au 
téléphone: (204) 944-2463 — à frais, 
virés pour ceux qui téléphonent de 
l'extérieur de Winnipeg. 


Un programme de création d'emplois du Gouvernement du Manitoba 


MANITE:BA 


DEPARTMENT OF 
INDUSTRY & COMMERCE 


AGRICULTURE... (suite) 


bergs. De plus, le nombre 
d'accidents dans le passé 
est vraiment insignifiant. 

En conclusion, la Com- 
mission Hall est consciente 
du potentiel de ce port de 
mer au Manitoba mais doute 


Lu 


170, rue Marion. Tél.: 985-2510 


Secrétaire juridique. $600.00 à 5800.00 par mois. 
Dactylo: 50 mots minute; sténo: 100 mots minu- 
te. Bilingue. Expérience requise. 


2331-130- Travailleur 


Centre de 
Main-d’oeuvre 
du Canada 


de son développement tant 
que les autorités des ports 
nationaux donneront la pré- 
férence aux établissements 
établis à Thunder Bay ou sur 
la voie maritime du Saint- 
Laurent.0Q 


La BFD 
peut-elle 


; | ] 
+ | VOUS aider? 
Aide financière 
Gestion-conseil 


Formation en gestion 
Information sur les programmes 
ouvernementaux disponibles 


L] - 
social de groupes. $140.00 par l'entreprise 
semaine. Bilingue. On doit travailler avec des GILLES RACINE 
groupes d’âge d’or. Introduire des programmes : 
d'activités, de services, etc. Emploi temporaire. Représentant de la BFD 


Pour 10 semaines seulement, ” 


Commis-boucher. $5.60 de l'heure. Expérience 
requise. De 8 heures à 17 heures. Fonctions tel- 
les que requises. Travail dans un abattoir. 


Conducteur de machines de construction, $6.30 
de l'heure. Expérience requise. Travaille 12 à 13 
heures par jour du lundi au vendredi. 


Aide-infirmière bilingue. $3.36 de l’heure. Espé- 
rience requise. Emploi à temps partiel. 


ON DEMANDE 


Une personne pour s'occuper de 6 à 8 déficients 
mentaux (cas bénins) à la Résidence de Saint-Malo Inc. 


Très bon salaire. 


Faire parvenir offre de services par écrit à: 


Résidence de Saint-Malo Inc. 
a s Ed. Dubois 
Saint-Malo, Manitoba ROA 1T0 


Tél.: 347-5298 


vous accueillera au 
Community Inn, Jolys, E. 
Saint-Pierre, Manitoba ROA 1V0 
Tél.: 433-9336 


Vous avez besoin de fonds pour la mise sur 
pied, la modernisation ou l'expansion de votre 
entreprise et vous ne pouvez vous les procurer 
ailleurs à des conditions raisonnables? Vous 
vous intéressez aux services de gestion-conseil 
et de formation en gestion offerts par la BFD? 
Vous désirez obtenir des renseignements sur 
les programmes gouvernementaux disponibles à 
votre entreprise? Notre représentant se fera un 
plaisir de répondre à toutes vos questions. 


BANQUE 
FÉDÉRALE 
DE DÉVELOPPEMENT 


No Six ouest, Sioux Industrial Square 
pr boulevard Lagimodière, Winnipeg 
anitoba R2J 3K4- Tà.: 233-6791 
Nouveaux horizons ouverts à la petite entreprise 


SERVICE - MAISON DE CONFIANCE 


spuon Panneaux à murs 
Produits créosotés 


Poutres 
Poteaux 
Bois de charpente 
Produits asphaltés 


portes et châssis 


Adressez-vous en français à: 
ROGER PERRIN ou GERRY CHOISELAT 
625, rue Marion, Winnipeg, Man, R2J OK3 
Au téléphone: 233-7121 


A VENDRE 
TRANSCONA - Duplex côte à côte, 5 pièces, 2 chambres à 
coucher. 2 ans seulement, Vacant, Possession immédiate. Prix 
réduit pour vente rapide, Appelez A.-J, Desaulniers 233-5874, 
où Nu-World Realty 774-4471, 


NORWOOD FLATS - Joli bungalow de 5 pièces, 2 chambres à 
coucher, Lot: 50 x 110, Salle de récréation. Pour visiter appelez 
A.-J, Desaulniers 233-5874, owNu-World Realty 774-4471, 


METRO AGENCIES LTD 


294, rue Marion, St-Bonitaäce, tél.: 247-2351 
Nap et Bernice Gagnon - Rés.: 233-3510 
Ron Gagnon - Rés.e 233-8498 


PARC WINDSOR EXCLUSI- 4 
VE - Maison de 3 chambres à 
coucher, cuisine avec ‘‘Dfnet- 
te’’, salle de récréation, En très 
bon état, 


PLACE  NIAKWA - Beau 
grand bungalow de 4 chambres 
à coucher, salle à manger, salle 
de récréation, foyer ouvert, bar 
avec évier, air conditionné cen- 


SOUTHDALE - $61,900 - Bun- 
galow très propre, 3 chambre à 
coucher, salle à manger avec 
portes coulissantes donnant sur 


tral, Très propre. Garage atte- 
nant. Vendeur déménage en 
Alberta. 


RUE ST-JEAN-BAPTISTE 


Maison, 1/2 étage, 2 chambres 
à coucher ou plus, beau grand 
lot, 


NORWOOD - 538,500 - Mai- 
son de 1 2 étage, 2 chambres à 
coucher, salle à manger, sou- 
bassement complet. Garage. 
K* Près école, autobus et trans- 
RUE VALADE port. 

Maison en bon état, actuelle- x 

ment comme revenu, Très bon: BATIMENT DE COMMER- 
neldocalité, en face du parc La, CE - Crème glacée, chiens 
Vérendrye. chauds, ‘‘hamburgers”’. Com- 
RUE CATHEDRALE 


prend aussi un très beau logis 
Bâtisse de 4 logis. En très bon de 2 chambres à coucher. 
état, En face de l'école et du 


parc Provencher, On demande 
$39,000. 

RUE BERRY - Maison, 2 éta- 
ges, 2 logis ou maison de famil- 
e, 


patio. Bonne localité, 


RUE RITCHOT - Maison de 
famille de 2 étages. 


RUE RITCHOT - Maison, 12 
étage avec 3 petits logis. 


Marquis Realty 
365, rue Desautels, près Des Meurons, — 233-7963 


EAST KILDONAN : 
Cette maison comprend un salon, une salle à manger, 
une salle familiale, 3 chambres à coucher. Une demeu- 
re d'environ 1,668 pieds carrés. Soubassement à la 
grandeur. Allée de voiture à l'avant conduisant au 
garage double. Grand lot. Louise Fillion, rés. 
233-9299; bur. 233-7963. 


40 ACRES 
Le tout boisé. Sur chemin Dugald. 660 pieds de fronta- 
ge. Louise Fillion, rés. 233-9299; bur. 233-7963. 


160 ACRES 
Tout boisé. 6 milles à l’est de Giroux. Louise Fillion, 
rés. 233-9299; bur. 233-7963. 


ST-BONIFACE CENTRAL 
Près de toutes les commodités, écoles, églises et parc. 
Jolie maison de 2 étages. Idéale pour famille nombreu- 
se. Complètement clôturée. Au-dessous de $33,000. 
Mme Al Forest, bur. 233-7963; rés. 284-6458. 


ST-NORBERT LOT 60 x 165 
Maison de 3, 4 ou 5 chambres à coucher construite sur 
commande. Soubassement complètement fini. Toutes 
les draperies, réfrigérateur côte à côte, poêle, laveuse 
à vaisselle, garage chauffé au-dessus de la dimension 
moyenne. Le tout au-dessous de $55,000. Localité de 
choix. Mme Al Forest, rés. 284-6458; bur. 233-7963. 


ST-NORBERT x, $43,900 
Plus de 1,000 pieds carrés. Bungalow de 3 chambres 
à coucher. 2 plomberies. Soubassement fini. Garage. 
Près de toutes les commodités. Mme Al Forest, rés. 
284-6458; bur. 233-7963. 


PLAGE ALBERT 5 CHAMBRES A COUCHER 
73 pieds de frontage à :nviron 200 pieds du lac. Salon 
16 x 32 avec foyter “F.. EN ” ouvert. En bon état. Dra- 
peries mur à mur et ans Ü ment inclus. Mme AI 
Forest, rés. 284-6458; bur. 235-7963. 


ci 
RAPPEL 


N'oubliez pas la 
journée d'accueil au 


VILLAGE CANADIEN 
COOP LTÉE 


DIMANCHE 
10 juillet 1h p.m. à 5h p.m. 


Pour tous renseignements 
257-1767 


Entreprise générale d'électricité 


Fontaine & Compagnie 


165, boulevard Provencher, Saint-Boniface 
Téléphone: 233-7425 


MARC PRÉFONTAINE 
IMMEUBLES 


Tél.: 233-7901 Rés. : 269-2889 


[f 
SEC CANADA PERMANENT TRUST CO, 
35, rue Marion, Saint-Boniface 


the Permanent 


FO 


ALEXANDER AGENCIES LTD, 
TELEPHONE: 284-5390 


ST-NORBERT 
Bungalow extra moderne. Soubassement très bien fini, garage, 
serre, très belle cour, jardin. 


LA SALLE 
Grande maison, 4 chambres à coucher, sur grand lot, Posses- 
sion immédiate. 


RUE RITCHOT 
Maison, 2 étages, 5 pièces, 2 chambres à coucher. Armoires 
en acajou, salle de bains en couleur, tapis mur à mur. Posses- 
sion immédiate, 


LA BROQUERIE RUE SAVARD 

Bungalow très attrayant, près de 1,200 pieds, décoré avec goût. 
12 salle de bain, tapis mur à mur, etc., etc. Garage attenant, 
grand patio 14 x 52, entrée de voiture pavée, à l'avant. Un an 
seulement. 


APPELEZ JEANNE FILLION 
P. PINEAU 
JOE CAMPEAU 


889-2785 
269-6873 
269-3303 


TERRAINS DEMANDES 


Désire acheter terrains propices à la chasse ou 
pêche; grande ou petite superficie; sans bâtisse. 


Veuillez faire parvenir tous les détails pertinents à 
M. Lee, 534, rue Merton 
Toronto, Ontario 
M4S 1B3 


Le meilleur poulet frit en ville 
Essayez-le 

dimanche et lundi 11h à 21h 

mardi à jeudi 11h à 23h 

vendredi et samedi 11h à 24h 


Heures 


315%, chemin St, Annes, Saint-Vital 
Tél: 257-3686 
0000000000000000000000000000000000 


; 


Au service des institutions 
depuis 1960 


La procure générale des 
institutions inc. 


624, avenue Taché, Saint-Boniface 
247-8931 

(|) CAISSE POPULAIRE 

DU PARC WINDSOR 


Germain Champagne, gérant 
36, CHEMIN BARBERRY — TÉLÉPHONE: 256-6740 
Heures: du lundi au mercredi, 10h à 16h 
le jeudi, 10h à 18h 
le vendredi, 10h à 19h 
Chèques gratuits (maximum: 20 par mois) 

Renseignez-vous en toute confiance auprès du gérant 

FRANÇOIS TÉTRAULT 


McKAGUE SIGMAR 


REALTY 


Centre Southdale — 256-4356 


PARC WINDSOR - Venez 
demeurer sur une belle baie 
tranquille, Bungalow de 3 
chambres à coucher avec salle à 
manger. Près des écoles et 
autobus, Mme Manaigre 
256-6117, ou 256-4356. 


ST-PIERRE - MAN. - 30 milles 
au sud de la Ville, Maison de 5 
ans. Air conditionné. Garage. 
Mme Manaigre 256-6117, ou 
256-4356. 


MAISON DE 6 MOIS - 3 
chambres à coucher, soubasse- 
ment complet. Lot de 4.5 acres 
pour construction. Roland 
247-6050. 


ILE-DES-CHENES - Maison 
de 3 chambres à coucher ou 
plus avec soubassement fini. 
Garage double. Lot très bien 
paysagé. Voisin de l'école. 
Roland 247-6050, 


ILE-DES-CHENES - Ferme 
pour passe-temps avec bunga- 
low moderne de 3 chambres à 
coucher. Roland 247-6050. 


ILE-DES-CHENES - Maison 
de 3 chambres à coucher avec 
laveuse, sécheuse, mobilier de 
cuisine et 2 lits pour $16,500 
seulement, Appelez Roland 
247-6050. 


ST-BONIFACE - Joli bunga- 
low de 2 chambres à coucher, 
chambre supplémentaire au 
soubassement. Offre raisonna- 
ble acceptée. Appelez Noël 
Bérard 257-5456. 


STE-ANNE - Grande maison 
de famille sur rue Centrale, 
Lot de 70 pieds de largeur. Ce 
joli bungalow comprend 3 
chambres à coucher, salon, 
grande cuisine, style Island, 
avec grand espace pour les re- 
pas. Appelez Noël Bérard 257- 
5456, 


PARC WINDSOR - Offre rai- 
sonnable acceptée pour ce joli 
bungalow de 3 chambres à cou- 
cher, Tapis mur à mur au 
salon, salle à manger et cham- 
bres à coucher. Appelez Noël 
Bérard 257-5:56, 


STE-ANNE - MAN. - 20 acres 
avec beaux arbres et absolu- 
ment privées pour $8,000. Aus- 
si, 80 acres pour $15,900. 
Roland 247-6050. 


ST-VITAL - Maison de 3 
chambres à coucher avec sou- 
bassement fini et lot très bien 
paysagé. Appelez Roland 
247-6050. 


 DANIS REALTY LTD. ;. 28e 


realtoR 


BEAUCOUP D'ESPACE 
Située sur Fernwood, cette grande maison de 3 chambres à 
coucher vous plaiera sûrement. Elle a aussi 1 salle à manger 
plus une grande cuisine avec dépense (pantry), 1 salle de récréa- 
tion, etc., etc., etc. Venez la voir et comparez. 1,220 pieds 
carrés pour $49,900, S.V.P. appelez Mme Danis, rés, 253-2102, 
ou Aimé Fillion, rés. 256-4762, ou Danis Realty Ltd. 257-2570. 
VOTRE BUDGET L'APPROUVERA 

Pour une fois vous avez la chance d'être propriétaire d’une 
maison de 4 chambres à coucher sur la Hindley pour $25,900. 
Minimum comptant: $250.00 par mois seulement. S.V.P. 
appelez Yvette Pelletier, rés. 233-9207, ou Mme Danis, rés. 
252-2102, ou Danis Realty Ltd. 257-2570. 


$6,000 SEULEMENT :- J'ai un beau morceau de 40 acres avec 
arbres, et un autre beau 40 acres pour $8,000, à l'est de 
Winnipeg. Appelez Ada Guenette, rés. 247-5903, ou Danis 
Realty Ltd. 257-2570. 


125, chemin Sainte-Anne, Saint-Vital R2M 2Z1 


a 3 salles de bains et de grandes chambres à coucher. Peut 
servir comme duplex. Belle cour, ete., etc., etc. Appelez Yvette 
Pelletier 233-9207, ou Mme Danis 253-2102, ou banis Realty 


Ltd. 257-2570. 


PRÈS HÔPITAL ST-B 
bres à coucher avec 5 
Appelez Ada Guenette, 
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UNE PERLE DE MAISON 
Près des écoles à St-Bonitace, cette maison est fantastique. Elle 


{FACE - Bonne maison de 2 cham- 
à manger. Poêle inclus, Garage. 
. 247-5903, ou Danis Really Ltd, 
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